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K BOIIPOCY O NIUAKUH-UHI'JINI B PECITYBJIMKE KAMEPYH

AHHOTAUHS. B CTAThC PACCMATPHUBACTCS HCTOPHS BO3HHKHOBCHHUS M PACIPOCTPAHCHHS MUIKHH-HHIVIAII HA
tepputoprn KamepyHa. AHaTU3HPYIOTCS OCOOCHHOCTH €r0 (PYHKLHOHHUPOBAHUS B COLIMOIHMHIBUCTUYCCKOM IIPO-
ctpanctee KamepyHa, MpHBOAATCS CYINECTBYIOIUE KIacCU(UKALMN €ro IOABHIOB.
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Tepmun «Cameroon Pidgin English» — «Kamepyn-
CKUM QHTTUHCKHUN HHKUHY» WIH <«ITHHKHH-HHTTHAL
B MOCICIHUC JCCATHICTHS BBITCCHWI 0OJce paHHHUC
Haseanus «Cameroon Creole», «Wes-Kos», «West
African Pidgin English», «Cameroon Pidgin (CamP)»
u «Kamtoky». B Hapome muIKUH-HHLIHIN TAKKE Ha-
spiBatoT «bush English», «bad English» u «broken
English» [1].

InaKUH-UHCIMIT HE SIBISCTCS ABTOXTOHHBIM S3bI-
KOM, a MPEACTaBIIeT coOol ruOpHI HA OCHOBC AHT-
JWHCKOTO f3BIKA B PE3YJBTATC CMCLICHHUS C TMOPTY-
raIbCKUM, UCIIAHCKUM H a(pUKaHCKUMU s3bikamMu. B
nepuos pabOTOProBIM MOPTYTAIbIBl HAHHUMATH HA
CBOM KOPabmu OpPUTAHCKUX TOPTOBBIX arcHTOB, KOTO-
pHIC B3aMMOJCHCTBOBAIN C MECTHBIM HACCICHHEM, B
pesyabTare 4ero MosBWICA AaHHbIH mumkuH. [locne
orMeHBl padctBa B XIX Beke OputaHuwl B Adpuxe
MPOJODKHIITH 3aHUMAThCS TOPTOBICH U MUCCHOHEPCT-
BoM. [IMIKWH-WHIrIMID JaBam MM BO3MOXKHOCTB YC-
nemHo obmarbesa. OcBoGoausmvecs: padvl, rOBOPS-
I¥e Ha MUIKUH-UHTHLL, PACCENUINCH MO BCEMY TO-
OCpexbIO, JOOPABIIUCh U IO KAMEPYHCKOTO TOpona
Bukropus, BMecTe ¢ HUMH W NHIKUH-UHIJIMII MPO-
JOJDKHI cBOE pacmpoctpaHeHue. Ha MHoOrowrcieH-
HBIX CTPOMKAX W IUIAHTALMAX BCTPEUATHCH MPEACTa-
BHUTCIIH Pa3IUYHBIX STHHYCCKHX TPYII, TOBOPSILIUC
Ha pasHeIX aQpUKAHCKUX S3BIKAX, TAC IHIKHUH-
WHIJIMII CTaJl COUHCTBCHHBIM S3BIKOM, CIOCOOHBIM
obneruuth ux oduicHue. B teuenue Bcero I'epman-
ckoro mepuoxa mnpasicaus (1884-1916) mumkuH-
uHrvm B KamepyHe ObUT MIHMPOKO pacnpoCTpaHEH.
TTo3xe, xorma KamepyH HaXOgwjICcs moJ MaHIATHBIM
vopasicHueMm @Opanimu u BenukoOpuranmu (1916-
1961), numKkuH-UHIIMAID O0OTamajacs B OCHOBHOM
JCKCUKOH aHITTUICKOTO M MECTHBIX a(pUKaHCKHX
S3BIKOB, TPCICTABICHHBIX B AHIJIOSN3BIYHON YacTH
Kamepyna. C MOMEHTa BOBHUKHOBCHUS HE3aBHCHUMO-
ro Kamepyna B 1961, mWoKHH-HTIIHIN CTal MOIO-

HATCA JEKCHKOU W3 (PPaHLY3CKOTO SI3bIKA U SI3BIKOB
STHHYECCKUX TPYII, NPOKUBAIOIIUX HA (PPAHKOA3BIY-
HBIX Tepputopusx. Takum oOpaszoM, B cepeaune 60-x
rr. XX BCKa COCTaB MUIKHH-WHIJIUAIL OBbLT CIICIYHO-
muM: «85% CJIOB M3 aHTIMHCKOTO A3bka, 13% — u3
ABTOXTOHHBIX S3bIKOB U 2% — W3 APYTHX SI3BIKOB
(Bxmrouas QpaHUy3ckuit M mopTtyraibckui)» [2]. K
Hauany 70-x rr. sta cutyauus crana MeHATeCs: 80%
COCTABIANIA JICKCHKA W3 QHIVIMHCKOro s3bika, 14% —
M3 ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB, 3% — U3 (PaHIy3CKOr0 H
1% — w3 apyrux s3pikoB [3]. DTH u3MEeHEHUs ObLIH
CBS3aHBl C SKCTPATHHTBUCTHYCCKUMH (pakTopamu:
MoMEHANack GopMa TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPOWCTBA
Kamepyna (ot ¢eaepatuBHOH K YHHTapHOH). ITO
Croco0CTBOBAIO 0OIbICH CBOOOAS MEPEMEIICHUS U
OOIICHHUS AHTJIOA3BIMHOTO W (PPAHKOSI3BIMHOTO Hace-
genus. [lWmKuH-MHITAIN cTan nuHrea (QpaHka 3a
MPEACIaMH AHTJIOA3BIYHBIX PETHOHOB U SI3BIKOM Me-
JKITHUUECKOro ODIICHUS B YETHIPEX pernoHax Kame-
pyHa.

B voBOM HezaBucumom Kamepyne anrmuiickuii un
(dpaHIy3CKHI A3BIKH OBLTH MPOBO3ITIAIICHBI O(HUIIN-
aJbHBIMU, 4 MUIKUH-HHIVIAI PEKOMEHIOBAIOCH H3-
TOHATh U3 IKOJ ¥ YHUBEPCUTETOB B OOpBOE 32 YHCTO-
Ty aHIIHHCKOro si3pika. Kpome TOro, mHIKHH-
WHIJIMII HA3BIBATIH SI3BIKOM OVHTApPCTBA M TEPPOPH3-
Ma. He cayuaitro mMenno npemaprameHTy MyHTO
[Tpudpexnoro pernona KamepyHa, cBsAzaHHOMY C
60pbrOOH 32 HE3aBUCHMOCTh, MUKUH 0043aH CBOCMY
pepkuBaHno. B 80-e rr XX Beka myssikanT Jlammpo
ae MGanra pogoM u3 MyHro, BOCHCBArOIIHN HAPO-
HBIA IPOTECT, COYMHSLT U NIEJ CBOW IECHU HA T KHH-
unraum. Mojoaexs Kavepyna Toro BpemeHu Obina
COBEPIICHHO MOKOPEHA CHIOW U MO33UEH 3ampellcH-
HOTO f3BIKA, YTO MOJOXKHUIO KOHEL[ €r0 OTUYKACHHIO.
ITOT MEpPHOJ CUHTACTCA «30JIOTHIM BEKOM ITHIKHH-
uHrvy. OH CTAHOBUTCS MOJHBIM CPEAH MOIOACKH
pabouuxX KBapTATIOB W CIYKUT TAaHHBIM KOJOM B



Venexu cospemennoti nayrxu u 0dpasosanus

2017, Tom 3, NS

60opbp0e € BIACTBIO, KOTOPYIO CUHTAIOT BHHOBHOH B
MPOUCXOSIIEM SKOHOMHUICCKOM KPU3HCE.

B 90-x rr. HaO1r0AASTCS HOBAs BOJTHA MOMYISIPHO-
CTH THKUH-MHIJHII cpeau Monogexu. M Ha aToT
pa3 MpUYHHA HE B 3KOHOMUYCCKOM KPH3HCE, & B KPH-
3uce caMoonpeacacHus. MoJIoaeKb HAXOAUTCS B OK-
PYKCHHHM MHOXCCTBA KAMCPYHCKHX OTHHUYCCKHX
KYJIBTYP, @ TAKXKE BHYTPHU COOCTBEHHOH STHHYCCKOM
KYJIBTYPHOH Cpeabl, TAC B CHIY OOCTOATECIBCTB POIH-
TETH TONKAIOT CBOMX JCTCH OTKA3aThCS OT KYJIbTYp-
HOW WICHTUYHOCTU (HAIpHMEP, MOOMIPSIOT B yiIepd
POIHOMY SI3bIKY OOIICHHUC ACTCH HA AHTITHICKOM SI3bI-
K& B CEMbEC, UYTOOBI OHH JIYUIIEC VCIICBAIU B IIKOIE).
Hogoe moxonenue eme Oonbine 00OraTuiao MUIKHH-
WHIJIMII JICKCHKOU U3 (PaHIy3CKOr0, aHITHHCKOTO U
COTHH MECTHBIX KAMEPYHCKHUX SI3BIKOB, B PE3VJIbTATC
YETO MUIKHH-HHTJIUII ICPEPOTUICS.

IMo muenuo C. de Féral [4] y numxkuH-UHTIHIT
CYLIECTBYIOT Pa3HOBUAHOCTH. IHKWH-HHITIHII aHT-
norosopsamux u (ppankorosopsamux. L. Todd [5] pas-
mvyaetr 5 eugoB: bamennma, Bopopo, IlpubpexHbii,
Opankodonnriii u Lepkosnsiii. G.Echu [1] cuutaer,
YTO «LCPKOBHBIN» MUIKHH-UHINIAI B Kiaccuuka-
UM BCETO JHIOb ACMOHCTPUPYET PETHUCTP €ro HC-
MONB30BaHUs (B LIEPKBH), TOSTOMY BBIICICHUE €rO B
MOJBUA HE COBCEM JIOTHYHO. B CBOIO ouepenp, oH
npegnaract 4 noABHAA MUKUH-HHIIAI: [ 'paccnes-
ckuit (B Cesepo-3amaguHom peruone), bopopo, Ipu-
opexwubiii (B FOro-3anannom peruone) u dhpankodon-
HBIHN.

ITo cBoeli cyTu 1r000H MHIKHH HPEACTABIIET CO-
00if BCOMOTATE/IBHBINA S3bIK, PACIIOIATAIIIHE YCTO-
SBIOMMCSI, OJHAKO OTPAHUYCHHBIM cioBapeM. Oco-
OCHHOCTh KAMEPYHCKOT'O MUIKUH-MHIIUII COCTOWT B
TOM, YTO Ui MHOTHX TPKJAH AAHHBIH SI3BIK CTAT
POOHBIM. B HEKOTOPEIX CEMBSIX CTapIIME ACTH CHAYa-
Ja YCBAaWBAKOT STHHYCCKHUU S3BIK, CICIOM ITHIKHH-
WHIJIMI, 2 MJIaJIIUe ACTH HA00OPOT, CHAavYana yeBam-
BAIOT MHIKUH-UHIJIMII, TTOTOMY YTO CTapIIne OpaThs
U CECTPHI YacTO roBopsiT Ha Hem goma. Habmoxaetcs
TEHACHUMSA, KOrAa Ha MUHKUH-MHITIUII OOIIAITCs
JaKE B TOM ciIy4ac, koraa oda cobeceJHUKA BIaJCIOT
OJHHUM U TEM KE STHHYCCKUM s3bIKOM. C OZHOH €TO-
POHBL, 3TO MOXKET OBITh CBSI32HO C TEM, YTO CIIOBAPb
HX POJHOTO SI3bIKA HEJOCTATOYHO MOTIONHSICS JCKCH-
YECKHUMH CIUHHULIAMH HEKOTOPBIX CEMAHTHICCKHX T10-
JCH, B A3bIKC 00PA30BATUCH MPOOECIIBI, KOTOPHIC TOBO-
pAIIKE 3aMONHSIOT C MOMOINBIO JICKCHKH ITHIKHH-
uHrum. C Opyrod CTOPOHBI, 3TO MOXKET TOBOPHUTH O
HEBBICOKOM YPOBHC BIQJICHHS 3THHUYSCKHM SA3BIKOM,
YTO SIBJIETCS PACHIPOCTPAHCHHOU TEHIACHLUEH B yC-
JOBHSIX YPOAHU3AINH.

B nHactodmmii MOMEHT MOKHO TOBOPHUTb O CYILE-
cteoBaHuu B KamepyHe cBoero poja «KOHTHHYyMa»

AHITIMICKOTO $I3bIKa (HAPOAHBINA S3BIK, CTAHIAPTHBIA
AHrTUACKUH ©  si3bIK  37uT). CHOOpPHBIM, OJHAKO,
HMCIOIIUM TMPaBO HA CYLICCTBOBAHHE, SBISCTCH
BKJIFOUCHHUC MMUIKUH-UHIIUII B 3TOT KOHTHHYYM B
KauecTBe HapoAHOU dopmbl. C 0AHOH CTOPOHBI, TTHA-
JKUH-UHIJIMII  HACTONBKO CHJIBHO OTAHYACTCA OT
CTAaHJAPTHOTO AHIVIMHCKOTO f3bIKA, YTO HE BIAJCIO-
IMUA UM AHTJIOS3BIYHBIN YEJIOBEK €r0 HE IMOHUMACT,
MO3TOMY NUIKUH-UHIIHAL SBJSIETCS CAMOCTOSTEIb-
HBIM s3bIKOM. C Ipyro# CTOpPOHBI, B KOHKPETHOU CO-
LUOJIMHIBHCTHUCCKON cutyarmn Kamepyna, oH BbI-
MONHACT (PYHKIMIO HAPOJHOTO SI3BIKA AHTTIOSI3BIYHOTO
HaceNneHus (M TeHETHYCCKU MPOH3OLICT OT aHITIHHN-
ckoro). B mone3y 3TON BepcHH NpUBEAEM HPUMEP U3
HWHTEPBbIO, B KOTOPOM CaM aHIJIOS3bIYHBEIN KaMEPYHEL]
OTHUCHIBACT MCIIONB30BaHUC muKUH-uHrIHIm. « lua-
JKUH HHIJIMII — 5TO CMECh aHTVIMHCKOTO M UCTIOPUCH-
HOro HEe(OpMaNBHOTO AHITHHCKOTO K HEMY MOXKHO
JOOaBJIATh AHITTHHCKUHA B MHOOOM KOIHYECTBE. JTO
3aBHCHUT OT TOTO, C KEM BhI roBopure. MHoraa rosops
Ha MUHKUHE, MBI IOCTCTICHHO MEPEX0AUM Ha aHITHH-
ckuil u obpatHo. Eciau uenoBek, ¢ KOTOPBIM BBl 00-
[IAETECh, BRICOKOOOPA30BAaH, TO MOKHO CMCIIMBATE C
aHrMHIUCKUMY [6]. MHBIME ClTOBaMH, CaMU TOBOPSIIUC
MOTYT «pa30aBiiATh» €ro aHTJTUHUCKUM SI3BIKOM B ITHO-
00¥ mpomopIHH. ITO MO3BONSCT BKIOYATH MTHIKHH-
HHIJIMII B TPEIIOKECHHYI0 MOJACTD SI3BIKOBOTO KOH-
TUHYYMA.

B GonpiinHCTBE CBOEM MHAKUH-UHITIHALI HCIIONb-
3yeT ManooOpa3oBaHHAS YacTh HACCICHHS, HE BIa-
JCIOIAs B PAaBHOM CTCICHU CTAHAAPTHBIM AHTJIHH-
ckuM 3eikoM. OOpa3oBaHHOE HACCICHHE TOBOPHT HA
AHITIMICKOM SI3BIKE B (pOpManbHOM OOINCHHH, a MPH
HCOOXOIUMOCTH CBOOOJHO TCPSKIIOYACTCS HA MHI-
JKUH U1 o01meHus B HehopMaTbHOH 00CTaHOBKE.

IMumxkus-pHrIMm B coBpeMeHHOM KamepyHe Tak-
5K€ BBITIOTHICT BAXKHYIO COLHAIBHYIO (DYyHKIHIO. DTO
A3bIK TPymIoBoi comuaapaoctu. llepexox Ha mux-
JKUH-UHIJIHII TIOMOTACT MPEOJONETh COLMATBHYIO U
HEPapXUUECKY0 AucTaHmuio. Ha HeMm oOcykzparoT
mpodIeMBl HAPOJA, TOSTOMY BO BPEMs BEIOOPOB MHO-
HC KAHIUAATHI MEPEXOIIT HA MU KUH-UHIJIHII, YTO-
OBl TOKA3aTh, YTO OHU CHOCOOHBI TOBOPUTh HA SI3BIKE
HapoJa U MOHHUMATEL €r0 MOTPEOHOCTH. MOIHBIM HH-
CTPYMCHTOM TOMYJSIPU3ALMH U PACIHpOCTPAHCHHS
MUKAH-MHLIAI CPpean (PPaHKOTOBOPSIIETO Hacele-
HUS CTAIA My3biKa. My3bIKaQHThI BRIOUPAIOT MHIKHH-
HHIJIMLI, 9TOOBI HEpeJaTh CBOK CONMMIAAPHOCTh C Ha-
POIOOM, BBICKa3aTh CBOHM PAaJOCTH W ropectd. Mac-
mrad pacHpoCTPaHCHUS MUKHH-MHITUI B Kamepy-
HE HACTOIBKO BCIHK, 4To 1/3 HacejaeHHMsS CIIOCOOHA
MOAJEPKUBATh HA HEM KOMMYHHKAIWIO [7].
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ON THE PROBLEM OF PIDGIN-ENGLISH IN CAMEROON

Abstract: the article focuses on the history of the emergence and spread of Pidgin English on the territory of
Cameroon. Some specific features of its functions in the sociolinguistic space of Cameroon and the existing classi-
fications of its sub-types have been analyzed.
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